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RLB 103 pracovní list 16 

1. Přečtěte a přeložte: 

القاموس الذي  كنتُ  اشتريتُ  2 .قابلتُ الطالب الذي كان يدرس في قسمنا في السنة الماضيةأمس   1
التي كان  الكنيسة ذهبتُ إلى 4 .الملك رمَسْيس الثاني  زرنا المعبد الذي بناه  3 .أبحث عنه لمُدَّة طويلة

الغرفة التي نسكن فيها   6  .رجعنا إلى الدكّان الذي اشترينا منه ملابسنا الجديدة 5 .يذهب إليها جدّي
الرجال  9ما اسم الكاتبة التي قرأنا روايتها؟  8أين الطالب الذي وجدتُ دفتره في المكتبة ؟  7.صغيرة جدّا

هذا هو  11 .الباصهناك الشنطة التي وجدها أحمد في  10.سون من مصرالذين رأيناهم في المسجد مدرّ 
ا شتَ رَيتُ الكتابين  13. قرأنا الرسالة التي أرسلتها لنا أمُّنا  12 .القاموس الذي وجدتُ فيه كلّ الكلمات

      الصديقتان اللتان قابلناهما في دمشق. هناك 14ي. أرادهما أخ اللذين

2. Doplňte samohlásky: 
poslech    استماع                        poslouchej!  استمع            posluchači  مستمعون 

socialistický       ّاشتراكي          společný, kolektivní  مشترك               účastník, abonent   مشترك 
pracují  يشتغلون                            nepracuj !   لاتشتغل              pracovali jsme  اشتغلنا  
uznání, ohled, zřetel  اعتبار                         považuje   يعتبر             považovali jste   اعتبرتم  
očekávaný  منتظر                                  čekání   انتظار                     čekáme   ننتظر  
3. Vzory rozšířených slovesných kmenů: (FBII104;OO147) 

IX. slovesný kmen (hlavní význam: denominativní od barev a tělesných vlastností) 

zčervenat      اِحْمَر       šilhat      وَل   اِحم
 slovesné tvary minulý čas přítomný čas rozkaz 

 iḤMaRRa jaḤMaRRu iḤMaRRi/ iḤMaRiR! 
/ اِحْمَررِم  يََممَر   اِحْمَر     اِحْمَرِّ
jmenné tvary příčestí činné příčestí trpné           maṣdar 

 muḤMaRR-un muḤMaRR-un iḤMiRāR-un 
رار   مُحممَر   مُحممَر     اِحْمِ
Poznámka: Při časování se uplatňují pravidla sloves s 2. a 3. kořenovou souhláskou identickou (FBII101;OO 

17.lekce).  Např. 2.os.,m.r., j.č., min.čas -  iḤMaRaR-ta 

 
X. slovesný kmen (hlavní významy: 1) snaha uskutečnit či vytěžit pro sebe to, co vyjadřuje I. kmen,     

2) zvratný od IV. kmene, 3) pokládat za něco/někoho, 4) denominativní) 

1) sloužit, posloužit     َمح دح يَم  – خَدَم  →    používat X        َدَم تَخم دِمح  -اِسم تَخم يَسم  

2) oznámit IV     َي حعملِمح  -أَعملَم  →    informovat se X          َتَ عملَم تَ عملِمح يَ  – اِسم سم  
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3) být divný     َيَ غمرحبح  -غَرحب  → pokládat za divné, divit se  X        َتَ غمرَب تَ غمرِبح  -اِسم يَسم  

4) východ      شَرمق  →    zabývat se východem, Orientem           َرَق تَشم رقِح  –اِسم تَشم يَسم  
  

slovesné tvary minulý čas přítomný čas rozkaz 

 istaCHDaM-a jastaCHDiM-u istaCHDiM! 
دَمَ   تَخم دِمح  اِسم تَخم دِمم  يَسم تَخم  اِسم
jmenné tvary příčestí činné příčestí trpné           maṣdar 

 mustaCHDiM-un mustaCHDaM-un istiCHDāM-un 
دِم  مح   تَخم سم دَم  مح   تَخم سم داِ   تِخم ام  سم  
 

4. Přečtěte a přeložte: 

نتَيَْي  ٣ .جامعتنا أ قدم من جامعة دمشق ٢ .دمشق أ صغر من القاهرة ١ نِّي بيس َ هذا المقال أ طول من ذلك  ٤   .أ خِي أ كبر مي

ل٧ .هذه الصورة أ جمل ٦ .الكتب هناك أ رخص ٥ .المقال  .هذا أ قلِ  ٩ .هو أ كبر منهم ٨ .هذا الكتاب أ حسن من كيتابه ال وَّ

    .هذا المقال أ قصر ١٢ .هذا الشارع أ طول١١ .هذه الس يِارة أ سرع ١٠
5. Stupňování přídavných jmen - superlativ: (FBII104;OO240) 

Použijeme elativ a za ním v neshodném přívlastku (v genitivním spojení) následuje 

a) určené jméno v množném čísle nebo 

b) neurčené jméno v jednotném čísle nebo 

c) připojené zájmeno 

(Pozor! Mezi elativem a následujícím jménem v žádném případě nesmí stát předložka   مِن .Český 

výraz „nejlepší z…“ vždy vyjádříme pouze genitivním spojením.) 

nejlepší student / nejlepší ze studentů.  ُالطُّلاَّب   أَحْسَن  
nejlepší student  ُطال ب   أَحْسَن  
nejlepší z vás  ُكُمْ أَحْسَن  
 

Samostatný určený elativ také překládáme jako 3. stupeň přídavného jména: 

 

On je nejlepší.  َحْسَنُ هُوَ ال  

 

6. Slabá slovesa II – typ s druhým radikálem W/J   (FBII35 a 48;OO197) 

  

Q W M (QāMa/QuMtu) – jaQūMu)     َيَ قُومُ  – )قُمْتُ( قام  
(stát, vstát, postavit se) 

 CH W F  (CHāFa/CHiFtu) – jaCHāFu)     َفْتُ ) خاف يَخافُ  –( خ   
(bát se) 

 S J R  (SāRa/SiRtu) – jaSīRu)     َرْتُ ) سار يرُ  -( س  يَس   
(jet, jít, pohybovat se (nějakým směrem), proudit ) 
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Perfektum 

dvojné číslo množné číslo jednotné číslo  

 ,.os.3 قامَ  قامُوا قامَا
m.rod 

/...قُمْنَ  قامَتَا  ,.os.3 قامَتْ  
ž.rod 

/...قُمْتُمَا /...قُمْتُمْ   رْتَ قُمْتَ   فْتَ/ س  / خ   2.os., 
m.rod 

/...قُمْتُمَا .../قُمْتُنَّ   /...قُمْت     2.os., 
ž.rod 

/...قُمْنا  /...قُمْتُ    1. os. 

Indikativ imperfekta 

dvojné číslo množné číslo jednotné číslo  

/...يَ قُومَان   /...يَ قُومُونَ   يرُ يَ قُومُ   / يَخافُ/ يَس   3.os., 
m.rod 

/...تَ قُومَان   رْنَ / يَخَفْنَ/ يَ يَ قُمْنَ   س  يرُ قُومُ ت َ   / تَخافُ/ تَس   3.os., 
ž.rod 

/...تَ قُومَان   /...تَ قُومُونَ   /...تَ قُومُ    2.os., 
m.rod 

/...تَ قُومَان   /...تَ قُمْنَ   /...تَ قُوم ينَ    2.os., 
ž.rod 

/...نَ قُومُ   /...أَقُومُ    1. os. 

Subjunktiv imperfekta 

dvojné číslo množné číslo jednotné číslo  

 ,.os.3 يَ قُومَ  يَ قُومُوا يَ قُومَا
m.rod 

 ,.os.3 تَ قُومَ  يَ قُمْنَ  تَ قُومَا
ž.rod 

 ,.os.2 تَ قُومَ  تَ قُومُوا تَ قُومَا
m.rod 

 ,.os.2 تَ قُوم ي تَ قُمْنَ  تَ قُومَا
ž.rod 

 .os .1 أَقُومَ  نَ قُومَ  

Apokopát imperfekta 

dvojné číslo množné číslo jednotné číslo  

رْ يَ قُمْ  يَ قُومُوا يَ قُومَا /يَخَفْ/يَس   3.os., 
m.rod 

 ,.os.3 تَ قُمْ  يَ قُمْنَ  تَ قُومَا
ž.rod 

 ,.os.2 تَ قُمْ  تَ قُومُوا تَ قُومَا
m.rod 

 ,.os.2 تَ قُوم ي تَ قُمْنَ  تَ قُومَا
ž.rod 

 .os .1 أَقُمْ  نَ قُمْ  
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Imperativ 

dvojné číslo množné číslo jednotné číslo  

/...ا !مَ و قُ  /...وا !مُ و قُ   رْ! مْ!قُ   خَفْ! س   2.os., 
m.rod 

/...ا !مَ و قُ  /...نَ !مْ قُ   ير ي!!يم  و قُ   خاف ي!س   2.os., 
ž.rod 

 
příčestí trpné příčestí činné 

/مَخُوف  وم  قُ مَ  /خائ ف  م  ائ  ق   
ير    سائ ر   مَس 

 
7. Stručná nápověda k hledání v kořenovém slovníku – slova jsou řazena podle kořene - ten je 

nejčastěji tvořen 3 souhláskami, které ve slově odhadneme tímto způsobem:  

1) - od slova oddělit předpony a přípony odkazující na čas, rod, číslo, pád 

2) - oddělit tvaroslovné předpony nebo vpony (tj. předpony nebo vpony rozšířených kmenů) 

 
 

 

3) -  nebrat v úvahu krátké samohlásky 

4) - dlouhé samohlásky brát v úvahu jen tehdy, pokud ve slově nenajdeme tři silné kořenové souhlásky 

- v tom případě se pravděpodobně jedná o slabou kořenovou hlásku W / J, která se stáhla do dlouhé 

samohlásky   كان   =  KWN 

5) – nebrat v úvahu zdvojení hlásky, pokud jsou ve slově tři odlišné kořenové hlásky (درّس = DRS)  

6) – v případě, že jsou pouze zdánlivě dvě kořenové hlásky a druhá je zdvojená, pak je nutné zdvojení 

vzít v úvahu ( مرّ    = MRR)  

 

Příklad: 

 سيتكلّمون
 

s-j-t-k-ll-m-ūn   

 

 

Odstraníme: s = budoucí čas 

 j-….-ūn = předpona a přípona imperfekta, 3.os., mn.č., m.r. 

t- předpona V. kmene 

-ll- zdvojení nebereme v úvahu 

Nalezený 

kořen: 

K-L-M 

 
 

8. Vyjádření denní doby.  K vyjádření denní doby se obvykle užívá genitivní spojení: 

 

dnes ráno dosl.: ráno dneška   صَباحَ اليَ وْم 
včera večer dosl.: večer včerejška   مَساءَ الَمْس 
zítra odpoledne dosl.: po poledni zítřka   بَ عْدَ ظهُْر  الغَد 
v sobotu ráno dosl.: ráno dne soboty   صَباحَ يَ وْم  السَّبْت 

mu-,   ma-,     mi-     ʹi-,    ʹu-,    ʹa-,     -n-,    t-,    -t-,    -st- 

 



5 
 

9. Řadové číslovky 11.-19. (tyto číslovky jsou nesklonné) 

 

 ž.r. m.r. 
 الحاد يَ عَشَرَ  الحاد يةََ عَشْرَةَ  .11
عَشْرَةَ  الثَّان يَةَ  .12  الثَّان يَ عَشَرَ  
 الثَّال ثَ عَشَرَ  الثَّال ثَةَ عَشْرَةَ  .13
 الرَّاب عَ عَشَرَ  الرَّاب عَةَ عَشْرَةَ  .14
 الخام سَ عَشَرَ  الخام سَةَ عَشْرَةَ  .15
 السَّاد سَ عَشَرَ  السَّاد سَةَ عَشْرَةَ  16
 السَّاب عَ عَشَرَ  السَّاب عَةَ عَشْرَةَ  .17
نَةَ عَشْرَةَ  .18 عَشَرَ الثَّام نَ  الثَّام   

عَةَ عَشْرَةَ  .19 عَ عَشَرَ  التَّاس   التَّاس 
 
D.cv. – přeložte :  

سمعتُ أنّ هذه هي  3أرغب في أن تكون عندي أسرع سيّارة يابان يّة.  2لم أعرف أنّ أحمد أكبر ولد في الُسرة .  1
أنا لاأسكن في نفس البيت , أسكن في البيت الثَّام نَ عَشَرَ في  5ل هذه الدولة أقدم دستور.  4أجمل كنيسة في مدينة براغ 

أنا لا أستطيع أن أفهم الجملة الرَّاب عَةَ عَشْرَةَ في هذا المقال        7فس المكتب. أبي لا يزال يعمل في ن 6ذلك الشارع. 
لا يمكنني أن أسافر ب الطائرة التي ستسافر بها حكومتنا. 9.أهمية خاصّة في هذا المجلس اتكون ذتمسألة الرياضة س 8  

Zkuste si přečíst stejné věty v  arabském duktu „kúfí“ :  

سمعتُ أن    3عندي أسرع سي  ارة يابانيِ ة. أرغب في أن تكون   2أحمد أكبر ولد في الُأسرة .  لم أعرف أن   1
أنا لاأسكن في نفس البيت , أسكن في    5لهِذه الدولة أقدم دستور.  4في مدينة براغ    ةسمل كنيهذه هي أج

س المكتأبي لا يزال يعمل في نف  6في ذلك الشارع.   ت الث َّامِنَ عَشَرَ البي ṣ أنا لا أستطيع أن أفهم الجملة    7ب. 
مكنني  لا ي 9 .أهمية خاص ة في هذا المجلس  اتكون ذتس  مسألة الرياضة 8       الرَّابعَِةَ عَشْرةََ في هذا المق ال

            سافر بها حكومتنا.تأن أسافر باِلطائرة التي س
 
Upozornění: na 17. lekci si, prosím, přineste arabsko-český (nebo arabsko-anglický či jiný) kořenový 

slovník.   

Slovní zásoba lekce 16 :                                            trvat (určitou dobu)  X. تَ غمرَقَ     اِسم

čekat  VIII.. دَمَ  . používat X                                                           انِ متَظَرَ  تَخم  اِسم
informovat se  X. تَ عملَمَ  تَأمذَنَ  . žádat o dovolení X                                      اِسم  اِسم
zabývat se východem, Orientem   X. َرَق تَشم .přijmout, přivítat   X                           اِسم ت َ  بَلَ اِسم قم                                                


